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การศึกษาความหมายตามบริบทของช่ือ “訓民正音”  
ผา่นข้อมูลท่ีเก่ียวข้อง ซ่ึงถกูบนัทึกไว้ใน《朝鮮王朝實錄》 
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บทคดัย่อ 
 

บทควำมนี้มวีตัถุประสงคท์ีจ่ะส ำรวจภมูหิลงัทำงประวตัศิำสตรช์ว่งเวลำที ่“訓民

正音” ไดถ้อืก ำเนิดขึน้ เพือ่ท ำควำมเขำ้ใจควำมหมำยของชือ่ “訓民正音”  ในบรบิทของ
ยคุสมยั และมองภำพมมุสงูของภูมหิลงัทำงสงัคมและวฒันธรรมชว่งเวลำของกำรก ำเนิด 
“訓民正音” เพือ่น ำไปจดัท ำขอ้มลูพืน้ฐำนส ำหรบักำรศกึษำ  “한글생활사” โดยพจิำรณำ
ควำมสมัพนัธข์อง “訓民正音” และ “諺文” ซึง่มุง่เน้นไปทีเ่หตุกำรณ์ “กำรถวำยฎกีำ
คดัคำ้น 諺 文” ซึง่เป็นเหตุกำรณ์ส ำคญัในขณะนัน้ทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรประดษิฐต์วัอกัษร
ใหม ่และไดต้ดิตำมชุดกระบวนกำรของ “กำรประดษิฐ”์ “กำรถวำยฎกีำฯ” “กำรเผยแพร”่ 
ทีบ่นัทกึใน “พงศำวดำรของรำชวงศโ์ชซอ็น《朝鮮王朝實錄》” 

เมือ่วเิครำะหบ์รบิททีเ่กีย่วขอ้งกนัของขอ้ควำมทีบ่นัทกึในพงศำวดำรฯ พบวำ่ “
諺文” เป็นชือ่ทีแ่สดงเจตนำและควำมตัง้ใจของกษตัรยิเ์ซจงไดด้กีวำ่ “訓民正音” แต่ “訓
民正音”  เป็นชือ่ทีใ่กลเ้คยีงกบัมมุมองดำ้นตวัอกัษรของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำทีค่ดัคำ้นกำรใช้
ตวัอกัษรทีป่ระดษิฐข์ึน้มำใหม ่หลงัจำกทีก่ษตัรยิเ์ซจงตอ้งเผชญิกบัเหตุกำรณ์ “กำรถวำย
ฎกีำ” จงึไดใ้ชช้ือ่วำ่ “訓民正音” แทนชือ่ “諺文” ในกำรประนีประนอมกบัเหล่ำขนุนำง  
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The Study of Contextual Meaning of The Name “訓民正音” 
through The Relevant Articles Recorded in《朝鮮王朝實錄》 

 
Kanokwan Sarojna* 

 
Abstract 
 

This article aims to explore the historical background of the period when 
the term “訓民正音” was created in order to understand the meaning of the name 
“訓民正音”. To consider the social context of the era and take a bird's-eye view of 
the social and cultural background at the time of “訓民正音” emergence in order to 
provide the fundamental data for the study of “한글생활사”. Considering the 
relationship of “訓民正音” and “諺文”, this research mainly focuses on the historical 
event “Presentation of petition against 諺文”. It was an important event at that time 
which related to the creation of new calligraphy. This research also investigated 
the processes of “Invention”, “Presentation of petition” and “Proclamation” recorded 
in the “The True Record of the Joseon Dynasty chronicles《朝鮮王朝實錄》” 

Analyzing the related contexts of the messages recorded in the 
chronicles, it was found that “諺文” was a name that better expressed King 
Sejong's intentions and wills than “訓民正音”, but “訓民正音” was a name that 
closed to the perspective of the scripts presented by the petitioners who opposed 
to the use of newly invented scripts. After King Sejong had to face the petition, 
therefore, the name “訓民正音” was used instead of “諺文” in order to compromise 
with the nobles. 
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1. บทน า 
 
   “한글생활사 (The History Life of Hangul)”1 เป็นหวัขอ้หนึ่งทีท่ำ้ทำยควำม
สนใจของผูส้อนภำษำเกำหล ีเนื่องจำกหลกัสตูรภำษำเกำหลทีีม่อียู่ในปัจจุบนั โดยส่วน
ใหญ่จ ำกดัเพยีงแค่ควำมรูด้ำ้นโครงสรำ้งทำงไวยำกรณ์และควำมรูด้ำ้นทกัษะทำงภำษำ 
จงึเป็นเรื่องยำกทีจ่ะเพิม่คุณค่ำกำรศกึษำดำ้นวฒันธรรมส ำคญั ดงันัน้ กำรเรยีนกำรสอน
ภำษำเกำหลใีนประเทศไทยควรมคีวำมเชื่อมโยงกบัเกำหลศีกึษำ โดยเฉพำะอย่ำงยิง่
หลกัสตูรทีเ่ปิดสอนอย่ำงเป็นทำงกำรควรมเีนื้อหำทีย่ดืหยุ่น เปิดกวำ้ง และครอบคลุมไป
ถงึเกำหลศีกึษำด้วย2 ควำมพยำยำมในกำรสร้ำงสรรค์เนื้อหำกำรเรยีนกำรสอนใหม่ๆ 
เพื่อเสรมิสรำ้งควำมรูด้ำ้นวฒันธรรมทำงเกำหลศีกึษำ จงึเป็นสิง่ทีพ่งึกระท ำ และ “訓民

正音 (훈민정음)” ไดเ้ป็นส่วนหนึ่งและเป็นจุดเริม่ตน้ของควำมพยำยำมนี้ 
 ในปัจจุบนั ชำวเกำหลเีรยีกตวัอกัษรทีแ่สดงภำษำของตนเองว่ำ “한글” โดยชื่อ
เดิมของ “한글” คือ “訓民正音”3 โดย “訓民正音” มีชื่อเรียกอีกชื่อคือ  “諺文” แต่มี

 
1 ประมำณต้น-กลำงช่วงปี 2000 แนวคดิเรื่อง “국어생활사” ได้รบักำรกล่ำวถึงอย่ำงมำกในวงกำร
กำรศกึษำภำษำเกำหล(ีในฐำนะภำษำแม)่ โดยเริม่ตน้จำกวกิฤตกำรณ์และกำรทบทวนกำรศกึษำประวตัิ
ภำษำเกำหลใีนประเทศเกำหล ีและในช่วงเวลำเดยีวกนั แนวคดิเรื่อง “어문생활사” ไดถู้กหยบิยกขึน้
มำเช่นกนั โดยมจีุดประสงคใ์นกำรแสดงใหเ้หน็ประวตัศิำสตรก์ำรด ำเนินชวีติของชำวเกำหลทีีไ่ดร้บักำร
ปลูกฝังและฝึกฝนกำรใช้ “語文” หรอื “ภำษำ” ซึ่งก็คอื “ค ำพูดและตวัอกัษร” แต่ไม่อำจกล่ำวไดว้่ำทัง้ 
“국어생활사” และ “어문생활사” ไดถู้กก ำหนดเป็นหลกัสูตรหรอืวชิำเอกในวงวชิำกำรและกำรศกึษำ 
แต่กระนัน้กลบัมงีำนเขยีนเกีย่วกบั “국어생활사” มำกมำย เช่น วำรสำร 『문법교육』(2009) Vol.10 
ซึง่ไดร้วบรวมบทควำมเกีย่วกบัเรือ่งนี้ไวท้ัง้ฉบบั ท ำใหผู้เ้ขยีนไดห้นัมำสนใจในเรือ่งนี้ แต่ไดล้ดขอบเขต
ของประเดน็ลงใหเ้ป็นเพยีงเรือ่งของตวัอกัษร โดยมุ่งเน้นไปทีย่งัตวัอกัษร “한글” จงึกลำยเป็นจุดเริม่ตน้
ของแนวคดิ “한글생활사” 
2 แนวคดินี้มำจำก “5C's” ทีเ่ป็น Standards for Foreign Language Education Project ของ American 
Council on the Teaching of Foreign Languages (ACTEL) โดยเป็นเป้ำหมำยกำรเรยีนรู้ 5 ประเภท 
ทีผู่เ้รยีนภำษำต่ำงประเทศตอ้งบรรลุ นัน่คอื กำรสือ่สำร วฒันธรรม กำรเชื่อมโยง กำรเปรยีบเทยีบ และ
ชุมชน (Communication, Cultures, Connections, Comparisons and Communities) 
3 อย่ำงทีท่รำบกนัดวี่ำ “訓民正音” เป็นชื่อของตวัอกัษรทีป่ระดษิฐข์ึน้เมื่อปีค.ศ.1443 โดย “세종대왕” 
หรอืทีรู่จ้กักนัในนำม “พระเจำ้เซจงมหำรำช” และในขณะเดยีวกนั “訓民正音” กเ็ป็นชื่อของหนังสอืที่
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ควำมหมำยโดยนัยทีต่รงขำ้มกนั ซึง่จะอธบิำยใหท้รำบภำยหลงั ส่วนชำวต่ำงชำตทิีเ่รยีน
ภำษำเกำหลนีัน้ ในขณะที่เรยีนรู้ตวัอกัษร “한글” อำจพบหรอืได้ยนิค ำว่ำ “訓民正音” 
และ “세종대왕” แต่มีเพียงไม่กี่คนที่ศึกษำเจำะจงเฉพำะถึงสภำพควำมเป็นจริงและ
ควำมหมำยทำงประวตัศิำสตรข์องค ำเหล่ำนี้ แมแ้ต่ชำวเกำหลเีองกไ็มม่ขีอ้ยกเวน้ในเรื่อง
นี้หำกไมใ่ชน่กัวชิำกำรหรอืนกัวจิยัมอือำชพี ดงันัน้ เพือ่บอกเล่ำเรื่องรำวของ “訓民正音” 
อย่ำงถูกต้องและได้รบัรู้ควำมจริงมำกขึ้น จึงมุ่งเข้ำศึกษำช่วงเวลำที่ “訓民正音” ถือ
ก ำเนิดขึน้บนโลก โดยไปพบกบัตวัละครต่ำงๆ ทีเ่กีย่วขอ้ง รวมทัง้ควำมสมัพนัธข์องพวก
เขำและเหตุกำรณ์ทำงประวตัิศำสตร์ที่พวกเขำอำศยัอยู่ โดยบทควำมนี้จะมุ่งเน้นไปที่
คุณลกัษณะของชือ่ทีเ่รยีกวำ่ “訓民正音”      

ดังนัน้บทควำมนี้จึงมีวัตถุประสงค์ที่จะส ำรวจภูมิหลังทำงประวัติศำสตร์
ชว่งเวลำที ่“訓民正音” ไดถ้อืก ำเนิดขึน้ ดงันัน้ภำรกจิหลกัคอื พจิำรณำควำมสมัพนัธข์อง 
“訓民正音” และ “諺文” ในขณะเดยีวกนัจะไดม้องภำพมุมสูงของภูมหิลงัทำงสงัคมและ
วฒันธรรมช่วงเวลำของกำรก ำเนิด “訓民正音” เพื่อน ำไปจดัท ำขอ้มูลพื้นฐำนส ำหรบั
กำรศกึษำ  “한글생활사” 

 
 

2. การประดิษฐแ์ละการเผยแพร่ 
 

 ต่อไปนี้เป็นเนื้อควำมส่วนหนึ่งของบนัทกึ《朝鮮王朝實錄》หรอื “พงศำวดำร
ของรำชวงศโ์ชซอ็น” (จะเรยีกเพยีง “พงศำวดำรฯ”) ทีบ่นัทกึไวเ้มือ่วนัที ่30 ธนัวำคม ปีที ่

 
อธบิำยตวัอกัษรนี้ (รำยละเอยีดจะอธบิำยภำยหลงั) ในวงวชิำกำรเกำหลนีัน้ เป็นธรรมเนียมที่จะต้อง
แสดงควำมแตกต่ำงระหว่ำงสองสิง่นี้ และในบทควำมนี้จะแสดงควำมแตกต่ำงนัน้ดว้ย โดยตวัอกัษร 訓
民正音 จะเขยีนว่ำ “訓民正音” และหนังสอื 訓民正音 จะเขยีนว่ำ《訓民正音》และเมื่อกล่ำวถึงทัง้
หนังสือและตัวอักษรจะเขียนว่ำ “訓民正音” นอกจำกนี้  หนังสือ《訓民正音》สำมำรถแบ่งได้ 2 
ประเภทคอื หนังสอืเล่มที่เป็นต้นฉบบัโดยเขยีนเป็นประโยคภำษำจีนโบรำณ ชื่อว่ำ “解例本” และ 
หนังสอืเล่มทีเ่ผยแพร่เฉพำะส่วนแรกของ 解例本 โดยเขยีนเป็น “諺文(หรือ 한글)” เรยีกว่ำ “諺解本” 
หำกจ ำเป็นตอ้งแสดงควำมแตกต่ำงของหนังสอืทัง้ 2 เล่ม จะแสดง “諺解本” ต่ำงหำก ดงันัน้《訓民正

音》คอื “解例本” และ《訓民正音(언해)》คอื “諺解本” ตำมล ำดบั 
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25 ของกษัตริย์เซจง (1443)4 โดยเนื้อควำมมีชื่อหัวข้อแปลเป็นภำษำเกำหลีได้ว่ำ 
“훈민정음을 창제하다” ซึ่งงำนวจิยัและขอ้มลูทีเ่กีย่วขอ้งกบั “訓民正音” นัน้ กำรอำ้งองิ
ไมว่ำ่จะเป็นโดยตรงหรอืโดยออ้ม ขอ้ควำมตน้ฉบบัทีเ่ป็นตวัอกัษรฮนัจำจะถูกน ำมำเสนอ
ก่อน ดงันัน้ จงึไมต่อ้งสนใจตวัอกัษรหรอืประโยคทีเ่ขยีนเป็นตวัอกัษรฮนัจำ สำมำรถขำ้ม
ผำ่นไปไดโ้ดยพจิำรณำเพยีงสว่นทีผู่เ้ขยีนขดีเสน้ใต้ 
 (1) 是月, 上親制諺文二十八字, 其字倣古篆 5, 分爲初中終聲, 合之然後

乃成字, 凡于 6 文字及本國俚語, 皆可得而書, 字雖簡要, 轉換無窮, 是謂訓民正

音。 

ในหน้ำเดยีวกนัไดแ้ปลเป็นภำษำเกำหลปัีจจุบนั ดงัต่อไปนี้ 
       이달에 임금이 친히 언문(諺文) 28 자(字)를 지었는데, 그 글자가 옛 

전자(篆字)를 모방하고, 초성(初聲)·중성(中聲)·종성(終聲)으로 나누어 합한 
연후에야 글자를 이루었다. 무릇 문자(文字)에 관한 것과 이어(俚語)에 관한 
것을 모두 쓸 수 있고,  글자는 비록 간단하고 요약하지마는 전환(轉換)하는 것이 

 
4 จำกนี้ไป ขอ้ควำมตน้ฉบบัและค ำแปลของ《朝鮮王朝實錄》(พงศำวดำรของรำชวงศโ์ชซอ็น) จะได้
น ำมำจำกพงศำวดำรฯ ฉบบัอนิเทอรเ์น็ต ทีจ่ดัท ำขึน้โดยสถำบนัวจิยัประวตัศิำสตรแ์ห่งชำติ (National 
Institute of Korean History) ของประเทศเกำหล ีขอสงวนกำรอธบิำย《朝鮮王朝實錄》แยกต่ำงหำก
โดยค ำอธบิำยทีเ่ป็นมำตรฐำนนัน้สำมำรถอำ้งองิไดจ้ำก《한국민족문화대백과사전》หรอืสำรำนุกรม
วฒันธรรมชำติพนัธุ์เกำหลีฉบบัอินเทอร์เน็ตที่จดัท ำขึ้นโดย 한국학중앙연구원  (The Academy of 
Korean Studies) ส่วนค ำแปลภำษำอังกฤษของ《朝鮮王朝實錄》คือ “The Annals of the Joseon 
Dynasty” และหนังสือประวัติศำสตร์เล่มนี้ได้ร ับกำรขึ้นทะเบียนเป็นมรดกควำมทรงจ ำแห่งโลก 
(Memory of the World) ของ UNESCO ในปีค.ศ. 1997 พรอ้มกบั《訓民正音》 
5 บำงทขีอ้ควำมที่ถกเถยีงกนัมำกที่สุดใน “เนื้อควำมยำมประดษิฐ์” คอื “字倣古篆” แมแ้ต่ขอ้ควำมที่
แปลในพงศำวดำรฯ กก็ล่ำวว่ำ “ตวัอกัษรนี้เลยีนแบบมำจำกตวัอกัษรจว้น(篆字) ซึง่เป็นอกัษรโบรำณ” 
น ำไปสู่ควำมเข้ำใจผิดที่ว่ำวลีนี้กล่ำวในลักษณะที่ใช้ตัวอักษรบำงอย่ำงในอดีตเป็นแบบอย่ำงและ
เลยีนแบบเพื่อใหค้ล้ำยกบัมนั ซึ่งดูเหมอืนจะไม่เหมำะสมกบัลกัษณะเฉพำะของ “訓民正音” ซึ่งเป็น
ตวัอกัษรที่มำจำกกำรรวมหน่วยเสยีง จะเหมำะสมกว่ำหำกตีควำมว่ำท ำตำมวธิกีำรสมยัก่อนที่เป็น
หลกักำรทัว่ไปในกำรประดษิฐต์วัอกัษร (ฮงยุนพโย (홍윤표, 2005)) 
6 พงศำวดำรฯ ในฉบบัอนิเทอรเ์น็ต ตวัอกัษรจนี “于” ทีเ่ป็นค ำช่วย เขยีนเป็นตวัอกัษรจนี “干” ทีแ่ปลวำ่
โล่ โดยภำพตน้ฉบบัเขยีนเป็น “于” เมื่อพจิำรณำบรบิทแลว้ “于” นัน้ถูกตอ้ง ตวัอกัษรมรีปูร่ำงคลำ้ยกนั 
ดงันัน้จงึดเูหมอืนวำ่มกีำรพมิพผ์ดิเกดิขึน้ ในทีน่ี้จงึขอแกไ้ขตวัอกัษรเป็น “于” 
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무궁하니, 이것을 훈민정음(訓民正音)이라고 일렀다.7 ( โ ด ย จ ะ เ รี ย ก ว่ ำ เ ป็ น 
เนื้อควำมยำมประดษิฐ)์ 
 
 “訓民正音” ที่รู้จกักันดีนัน้ เปิดเผยสู่สงัคมโลกเป็นครัง้แรกผ่ำนเนื้อควำมนี้ 
เริม่ตน้ดว้ยกำรบอกว่ำกษตัรยิส์รำ้งตวัอกัษรใหม่ ต่อมำพดูถงึลกัษณะของตวัอกัษร กำร
ใช้งำนและประโยชน์ของตัวอักษร จำกนั ้นบอกชื่ อตัวอักษรในตอนท้ำยคือ 
“是謂訓民正音” กล่ำวอีกนัยหนึ่งได้ว่ำ “訓民正音” เป็นชื่ออย่ำงเป็นทำงกำรของ
ตวัอกัษรทีส่รำ้งขึน้ใหม่ทีป่รำกฏตวัขึน้บนโลก อย่ำงไรกต็ำมหำกพจิำรณำอย่ำงละเอยีด 
จะพบว่ำในเนื้อควำมเดียวกนั ปรำกฏชื่ออื่นของตวัอกัษรใหม่นี้จำกประโยค “임금이 

친히 언문 (諺文) 28 자(字)를 지었는데” นัน่คอืค ำว่ำ “諺文” จะเหน็ไดว้่ำก่อนค ำว่ำ “訓
民正音” มกีำรเขยีนไวอ้ยำ่งชดัเจนเกีย่วกบัตวัอกัษรทีป่ระดษิฐข์ึน้มำใหม ่28 ตวันี้วำ่เป็น 
“諺文” 
 เมื่อพจิำรณำจำกโครงสรำ้งของเนื้อควำม อำจกล่ำวไดว้่ำกำรมชีื่อ 2 ชื่อไม่ใช่
ปัญหำใหญ่ โดยทัว่ไปในโครงสร้ำงภำษำเกำหลี ใจควำมหลักจะอยู่ท้ำยสุด ดังนัน้
ควำมส ำคญัจึงไปอยู่ที่ค ำว่ำ “訓民正音” ในประโยคสุดท้ำย ซึ่งถูกก ำหนดให้เป็นชื่อ 
อยำ่งเป็นทำงกำร ส่วน “諺文” จะไดร้บัสถำนะอื่นทีไ่มใ่ชใ่จควำมหลกั8

อย่ำงไรก็ตำม  แม้จะก ำหนดต ำแหน่งควำมสมัพนัธ์ของ 2 ค ำนี้ได้ แต่ยงัมี
ลกัษณะควำมสมัพนัธ์ทีข่ดัแยง้กนับำงอย่ำงทีไ่ม่สำมำรถคลีค่ลำยได ้นัน่คอืควำมหมำย
ของชือ่เรยีกทัง้ 2 และบรบิททีใ่ชช้ือ่เรยีกนัน้ๆ   

 
7 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง  “เดอืนนี้กษตัรยิ์
ไดป้ระดษิฐต์วัอกัษร 諺文 28 ตวั ดว้ยตนเอง โดยตวัอกัษรนี้เลยีนแบบมำจำกตวัอกัษรจว้น (篆字)  ซึง่
เป็นอกัษรโบรำณ แบ่งเป็นเสยีงต้น เสยีงกลำง เสยีงท้ำย และเมื่อรวมกนัจงึจะเกดิเป็นตวัอกัษร โดย
กล่ำวไดว้ำ่สำมำรถใชเ้ขยีนได ้กบัทัง้สองสิง่คอื ทัง้เสยีงของ 文字 (ในทีน่ี้หมำยถงึเสยีงของตวัอกัษรฮนั
จำ) และ 俚語 (ภำษำทีใ่ชใ้นโชซอ็นขณะนัน้) โดยอกัษรนัน้จะเรยีบง่ำยและกระชบัแต่กป็รบัเปลีย่นไป
ไดโ้ดยไมม่ทีีส่ ิน้สดุ ตวัอกัษรนี้เรยีกวำ่ “訓民正音”   
8 บทควำมที่กล่ำวเน้นควำมสมัพนัธ์ระหว่ำง “訓民正音” กบั “諺文” เพยีงอย่ำงเดยีว ได้แก่ คมิจูพลิ
(김주필, 2014) และ คมิยอ็งม ี(김영미, 2015) 
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ศึกษา 

 ก่อนอื่นลองพิจำรณำควำมหมำยของชื่อ “訓民正音”4 ชื่อนี้สำมำรถแบ่ง
ออกเป็นสองประโยค  “백성을(民) 가르친다.(訓)” กับ “소리를(音) 바르게 한다/바로 

잡는다. (正)” ประเดน็ส ำคญัทีค่วรพจิำรณำคอื “訓” และ “正” ทีม่คีุณสมบตัขิองค ำกรยิำ
แฝงอยู่ในควำมหมำยกำรใช้งำน ในที่นี้  “ควำมหมำยกำรใช้งำน” ไม่ได้หมำยถึง
ตวัอกัษรฮนัจำหรอืควำมหมำยทำงพจนำนุกรม แต่เป็นควำมหมำยทำงประวตัศิำสตร์
และบรบิทในชว่งเวลำทีใ่ชต้วัอกัษรฮนัจำเหล่ำนี้ 

ค ำว่ำ “正音” เป็นค ำศพัท์ทำงวชิำกำรและทำงนโยบำยประเภทหนึ่งที่ใช้กนั
ทัว่ไป5 ในอำณำเขตวฒันธรรมตวัอกัษรจนีของเอเชยีตะวนัออกเฉียงเหนือ ในศำสตร์
ด้ำนดนตร ีหรอืระบบเสยีง ค ำนี้ใช้ในควำมหมำยที่เป็นกลำงเช่น “เสยีงที่ถูกต้องตำม
ท ำนอง” หรอื “กำรออกเสยีงที่ถูกต้องตำมหลกักำร” แต่เมื่อพจิำรณำว่ำกำรศกึษำและ
กำรปกครองไม่สำมำรถแยกออกจำกกันได้ในสั งคมแบบดัง้ เดิมของเอ เชีย
ตะวนัออกเฉียงเหนือ ในที่สุด ทัง้“ทฤษฎีดนตร”ี และ “ระบบเสยีง” ต่ำงก็เชื่อมโยงกบั
นโยบำย “正音” โดยนโยบำย “正音” หมำยถึง “地方音을 矯正하는 標準音 (เสียง
มำตรฐำนทีแ่กไ้ขเสยีงทอ้งถิน่)”6 “正音” เป็นค ำตรงขำ้มกบั “俗音”7 โดย “俗音” หมำยถงึ
เสยีงธรรมดำในชวีติประจ ำวนั หรอื “เสยีงทีเ่กดิขึน้จรงิ” ดงันัน้  “正音” จงึหมำยถงึ “標
準音(เสยีงมำตรฐำน)” หรอื “規範音(เสยีงทีเ่ป็นบรรทดัฐำน)”  

 
4 ควำมหมำยมำตรฐำนของ “訓民正音” คอื “백성을 가르치는 바른 소리” ดูเหมอืนชำวเกำหลีจะไม่
รูส้กึอดึอดักบักำรแปลนี้ แต่ประโยคนี้มคีวำมซบัซ้อนกว่ำนัน้ เพรำะท ำใหรู้ส้กึว่ำถูกบงัคบัใหแ้ปลโดย
เน้นไปทีค่ ำนำม “音” แต่หำกเน้นไปทีค่ ำกรยิำ “訓”  แลว้แปลเป็น “백성들에게 바른 소리를 가르침” 
จะเขำ้ใจง่ำยและชดัเจนมำกกว่ำ หำกยอ้นกลบัไปยงัแหล่งทีม่ำของกำรแปลที่เน้นไปที่ “音” จะพบใน 
《訓民正音(언해)》ส ำหรบัปัญหำด้ำนกำรแปลจะไดก้ล่ำวถงึในงำนแปล 《訓民正音(해례)》ต่อไป
ภำยหลงั 
5 กำรใช้ “正音” ในประเทศของเกำหลี จนี และญี่ปุ่ น 3 ประเทศในเอเชยีตะวนัออกเฉียงเหนือ ได้รบั
กำรอธิบำยอย่ำงชัดเจนในบทควำม “정음’에 대하여” ของ คงัชินฮัง (강신항, 2007) และเนื้อหำ
ต่อไปนี้ของ “正音” จะไดอ้ำ้งองิจำกบทควำมนี้  
6 อำ้งองิจำก คงัชนิฮงั (강신항, 2007, p. 17)  
7 อำ้งองิจำก คงัชนิฮงั (강신항, 2007, p. 13) 
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“มำตรฐำน” และ “บรรทดัฐำน” เหล่ำนี้ยงัตัง้อยู่บนวล ี“訓民” มโนคตทิำงกำร
ปกครองของรำชวงศ์โชซอ็น คอื “儒敎(ลทัธขิงจื๊อ)” หรอื “儒學(ศำสตรแ์ห่งขงจื๊อ)” และ
ตวัอกัษรฮนัจำทีม่คีวำมหมำยวำ่ “สอน” ทีใ่ชก้บักำรศกึษำเรื่องนี้ มกัจะเป็น “敎” ส ำหรบั 
“敎” และ “訓” เหมอืนกนัตรงทีเ่ป็นกำรกระท ำทีพ่ยำยำมเปลีย่นแปลงเป้ำหมำยโดยกำร
บอกบำงสิง่ใหรู้ ้แต่แตกต่ำงกนัในคุณสมบตัขิองผูก้ระท ำ โดย “敎” เป็นกำรสอนระหว่ำง 
“มำก่อน” กบั “มำทหีลงั” กล่ำวคอื ผูรู้แ้จง้ก่อนสอนผูท้ีย่งัไม่รูแ้จง้หรอืรูไ้ดภ้ำยหลงั ส่วน 
“訓” เป็นกำรสอนทีใ่หท้ ำบำงสิง่ตำมบรรทดัฐำนหรอืกฎเกณฑบ์ำงอย่ำง8 ระหวำ่งสถำนะ 
“สงู” กบั “ต ่ำ” กล่ำวคอื ผูท้ีม่สีถำนะสงูกว่ำสอนผูท้ีม่สีถำนะต ่ำกว่ำ แสดงใหเ้หน็แนวคดิ 
“官尊民卑”9 ในสงัคมแบบดัง้เดมิอยำ่งชดัเจน  

กำรทีช่ือ่ “訓民正音” แฝงไปดว้ยมำตรฐำน บรรทดัฐำน หรอืแมแ้ต่ลทัธอิ ำนำจ
นิยม กไ็ม่ใช่ปัญหำใดๆ  เพรำะผูป้ระดษิฐ์ตวัอกัษรเหล่ำนี้คอืกษตัรยิ์ และเป็นงำนของ
กษัตริย์จึงเลี่ยงเรื่องกำรปกครองไม่ได้ ดงันัน้ นโยบำยภำษำต้องเกี่ยวข้องแน่นอน 
นอกจำกนี้กษตัรยิย์งัอยู่ต ำแหน่งสงูสุดของโครงสรำ้งกำรปกครอง ซึง่แน่นอนทีล่ ำดบัชัน้
บนล่ำงไดถู้กก ำหนดขึน้แลว้ และเมื่อพจิำรณำประธำนของประโยคคอืกษตัรยิ ์“訓” และ 
“正” จงึเป็นภำคแสดงอย่ำงแน่นอน แต่สิง่ต่ำง ๆ ดูเหมอืนจะไม่ง่ำยนัก ลองดูเนื้อควำม
ดำ้นล่ำง 

 
8 ดงันัน้ “訓” ในภำษำองักฤษคอื “instruct” หรอื “อบรมสัง่สอน” โดยมคีวำมหมำยมำกกวำ่ “teach”  
9 “官尊民卑” ซึง่เป็นวธิคีดิ/ควำมคดิวำ่ขนุนำงสงูส่งและมคีำ่ ส่วนรำษฎรต ่ำตอ้ยและไรค้ำ่ 
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(1) 月, 訓民正音成。御製曰: 國之語音, 異乎中國, 與文字不相流通, 故愚民有所欲

言, 而終不得伸其情者多矣。予爲此憫然, 新制二十八字, 欲使人人易習, 便於

日用耳。... (ละไว)้ ...10 11 
 

ในตอนทำ้ยของพงศำวดำรฯ ของวนัที ่29 กนัยำยน ปีที ่28 ของกษตัรยิ์เซจง
(1446) ปรำกฎเนื้อควำมที่มีชื่อหัวข้อแปลเป็นภำษำเกำหลีได้ว่ำ “《훈민정음》이 

이루어지다. 어제와 예조 판서 정인지의 서문” โ ดยนั ก วิช ำ ก ำ รบำ งคนค่ อนข้ ำ ง
ระมดัระวงักำรใชค้ ำศพัท์ว่ำ “반포 (กำรประกำศ)”12 แต่ยงัเรยีกกนัเป็นวงกวำ้ง และใน
หน้ำเดยีวกนัไดแ้ปลเป็นภำษำเกำหลปัีจจุบนั ดงัต่อไปนี้  
 

이달에 《訓民正音》이 이루어졌다. 어제(御製)에, “나랏말이 중국과 달라 
문자와 서로 통하지 아니하므로, 우매한 백성들이 말하고 싶은 것이 있어도 마침내 제 
뜻을 잘 표현하지 못하는 사람이 많다. 내 이를 딱하게 여기어 새로 28 자(字)를 

만들었으니, 사람들로 하여금 쉬 익히어 날마다 쓰는 데 편하게 할 뿐이다. ... (ละไว)้ ...” 
13 (โดยจะเรยีกวำ่เป็น “เนื้อควำมยำมเผยแพร”่) 

 
10 เนื้อควำมนี้เป็นเนื้อควำมทีใ่ชอ้ำ้งองิ โดยเนื้อหำทีอ่ยู่หลงั “御製曰” น ำมำจำกหนังสอื《訓民正音》

ซึง่แบ่งออกเป็น 2 ส่วนคอื ส่วนทีก่ษตัรยิเ์ซจงเขยีน และส่วนทีข่นุนำงเขยีน โดยแต่ละส่วนจะแบ่งเป็น 
บทน ำและเนื้อเรื่อง บทน ำทีก่ษตัรยิเ์ซจงเขยีน เรยีกว่ำ “御製序文” และเนื้อเรื่องเรยีกวำ่ “例義” บทน ำ
ที่ขุนนำงเขยีน เรยีกว่ำ “鄭麟趾 序文” โดยเรยีกตำมชื่อตวัแทนขุนนำง และเนื้อเรื่องเรยีกว่ำ “解例” 
โดยสรุปหนังสือ《訓民正音》 เนื้ อหำประกอบไปด้วย “御製序文+例義+解例+鄭麟趾 序文” 
(ค ำอธบิำยอย่ำงละเอยีดสำมำรถอ่ำนไดจ้ำก 국립한글박물관 (2018, p. 7) หรอืพพิธิภณัฑฮ์นักลึแห่ง
ชำต ิส ำหรบัเนื้อควำมทีอ่ำ้งองิในพงศำวดำรฯ ดำ้นบน จะไม่มเีนื้อควำมในสว่นของ “解例”   
11 ในบทควำมนี้จะน ำเสนอเพยีง “御製序文” ซึง่ 御製序文 ในพงศำวดำรฯ กบั 御製序文 ใน《訓民正

音》 มคีวำมแตกต่ำงกนัดำ้นบรรณำรกัษ์ศำสตรเ์ลก็น้อย ดงันัน้ จงึขอน ำเสนอ 御製序文 จำก《訓民

正音》 
12 “訓民正音成” ในเนื้อควำมดำ้นบน แปลวำ่ “訓民正音이 완성되다(成)” แปลวำ่ “ฮุนมนิจอ็งอมึเสรจ็
สมบูรณ์แลว้” ซึง่หมำยถงึ หนังสอื 《訓民正音》 ไม่ใช่ตวัอกัษร “訓民正音” และ “成” กแ็ปลว่ำ “เสรจ็
สมบูรณ์” ไม่ได้หมำยรวมถงึ “กำรประกำศ(반포)” สำมำรถอ้ำงองิควำมเหน็เรื่องนี้ได้จำก คงัชงัซ็อก
(강창석, 2012) และอดีงซอ็ก (이동석, 2017) 
13 ส ำหรบักำรแปล “御製序文” เป็นภำษำไทยอยำ่งละเอยีด จะด ำเนินกำรในครัง้อื่นๆ ต่อไป โดยในทีน่ี้
จะแปลเพยีงคร่ำวๆ เพื่อใหเ้ขำ้ใจเนื้อควำมเท่ำนัน้ “เดอืนนี้ 《訓民正音》ไดส้ ำเรจ็ลุล่วง โดยบทน ำที่
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 ในทีน่ี้ขอน ำเสนอเพยีง “御製序文” คอื “บทน ำทีก่ษตัรยิเ์ซจงเขยีน” โดย “御製

” แปลว่ำ “กษตัรยิเ์ป็นผูเ้ขยีน และ “序文” แปลว่ำ “บทน ำ” เนื่องจำกเป็นเนื้อหำเกีย่วกบั
แรงบนัดำลใจและจุดประสงคข์องผูป้ระดษิฐ์ตวัอกัษร ผูว้จิยั “訓民正音” ทุกคนตอ้งอ่ำน
ในสว่นนี้ ดงันัน้จงึขอสรุป “แรงบนัดำลใจ” และ “จุดประสงค”์  ดงันี้ 
 เนื้อหำทีถู่กบนัทกึไวน้ัน้ เริม่ตน้จำกจติใจทีรู่ส้กึสงสำร กษตัรยิเ์ซจงตระหนกัถงึ
เรื่องน่ำสงสำรก ำลงัเกิดขึ้นกบัรำษฎร เพรำะว่ำรำษฎรอยำกจะบอกกล่ำวเรื่องใด ก็มี
หลำยเรื่องทีไ่ม่อำจบอกกล่ำวไดอ้ย่ำงทีต่้องกำร เมื่อลองหำสำเหตุ กพ็บว่ำปัญหำอยู่ที่
วธิกีำรสื่อสำรในตอนนัน้ เพรำะภำษำโชซอ็นแตกต่ำงจำกภำษำจนี จงึท ำใหก้ำรสื่อสำร
ดว้ยฮนัจำไมค่อ่ยรำบรืน่ ดงันัน้จงึไดป้ระดษิฐต์วัอกัษรขึน้มำใหม ่เพือ่ใหร้ำษฎรไดเ้รยีนรู้
โดยงำ่ย และหวงัว่ำกำรด ำเนินชวีติประจ ำวนัจะสะดวกสบำยมำกขึน้ดว้ยตวัอกัษรนี้ 
 จำก “แรงบนัดำลใจ” และ “จุดประสงค”์ ของกษตัรยิผ์ูป้ระดษิฐต์วัอกัษรขำ้งตน้ 
ยงัไม่พบเนื้อหำที่เชื่อมโยงกับ “訓民” หรือ “正音” แม้แต่น้อย โดยจุดประสงค์ของ
กษตัรยิท์ีป่ระดษิฐ ์“訓民正音” คอืปรำรถนำใหร้ำษฎรด ำเนินชวีติอยำ่งสะดวกสบำย โดย
ไม่ได้ให้ควำมรู้สกึถึงล ำดบัชัน้ในแนวตัง้และเพยีงด้ำนเดยีวเหมอืนกบัที่รู้สกึใน “訓” 
แรงจูงใจและจุดประสงค์ของ “ควำมสะดวกสบำย” นัน้ ปรำกฎสติปัญญำและควำม
พยำยำมในกำรเอำชนะสถำนกำรณ์ที่ “ไม่สะดวกสบำย” จึงเป็นที่ชดัเจนว่ำ มีกำร
ตระหนักถงึปัญหำควำมแตกต่ำงกบัจนีเกีย่วกบัเสยีงพูด แต่ไม่ปรำกฏว่ำมกีำรน ำไปสู่ “
正音” แต่อย่ำงใด จุดประสงคแ์รกคอื กำรมตีวัอกัษรทีเ่รยีนรูไ้ดง้ำ่ย ดงันัน้ชื่อ “訓民正音

” จงึไม่ไดส้ะทอ้นถงึ “แรงบนัดำลใจ” และ “จุดประสงค์” ของกษตัรยิ์เซจงตัง้แต่ต้น แต่
สะทอ้นอยูท่ีต่รงอื่นคอื “諺文” ทีอ่ยูด่ำ้นหน้ำสุดของเนื้อควำม (1) 

 
กษตัรยิเ์ขยีน(御製) กล่ำววำ่ "เนื่องจำกภำษำพดูของเรำแตกต่ำงจำกจนี จงึท ำใหก้ำรสือ่สำรกนัดว้ย 文

字 (หมำยถงึเสยีงของตวัอกัษรฮนัจำ) ไม่ค่อยรำบรื่น ดงันัน้หำกว่ำรำษฎรผูไ้ม่รูม้บีำงอย่ำงทีอ่ยำกพูด 
แตแ่ลว้ในทำ้ยทีสุ่ด มหีลำยครัง้ทีไ่มส่ำมำรถแสดงควำมหมำยไดค้รบถว้น ขำ้พเจำ้รูส้กึสงสำรในสิง่นี้ จงึ
ได้ประดิษฐ์ตัวอักษรใหม่ 28 ตัว เพื่อให้ผู้คนสำมำรถเรียนรู้ได้ง่ำย และใช้งำนได้ทุกวันอย่ำง
สะดวกสบำย... (ละไว)้..” 
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 “諺文” เป็นค ำศัพท์ที่เกิดขึ้นใหม่14 ชื่อนี้ถูกสร้ำงขึ้นพร้อมกับกำรประดิษฐ์
ตวัอกัษร เนื้อควำมต่อมำกล่ำวถงึลกัษณะของตวัอกัษร กำรใชง้ำน และควำมเป็นไปได้
ของควำมสำมำรถในกำรขยำยเพิ่มเติม “文” ใน “諺文” หมำยถึง “ตัวอกัษร” ดงันัน้
ลกัษณะของตวัอกัษรที่กล่ำวถึงขำ้งต้น กำรใช้งำนและควำมสำมำรถในกำรขยำยควร
มอบให้กับฮันจำที่ชื่อว่ำ “諺” โดย “諺” เกี่ยวข้องกับ “ภำษำพูดในชีวิตประจ ำวัน ” 
(ฮงฮย็อนโบ (홍현보, 2012)) ดังนัน้จึงเป็นภำษำที่ตรงข้ำมกับภำษำเขียนที่ใช้ใน
กำรศกึษำ กำรสอบรบัรำชกำร กำรบรหิำรรฐั บนัทกึเรื่องรำวในอดตี และอื่น ๆ ดงันัน้
ควำมหมำยของ “諺文” คอื “เสยีงพูด(諺) ตวัอกัษร(文)” นัน่คอื “ตวัอกัษรที่สำมำรถ
แสดงค ำพดูทีเ่อ่ยจำกปำกตำมนัน้”, “ตวัอกัษรทีเ่ขยีนเสยีงพูดตำมนัน้” “諺” จงึมุ่งเป้ำไป
ทีส่ถำนกำรณ์ที ่“ใชง้ำนไดทุ้กวนัอย่ำงสะดวกสบำย” ใน “便於日用” และชื่อทีส่ะทอ้นถงึ
จุดประสงคข์องกษตัรยิเ์ซจงอยำ่งชดัเจนทีอ่ยูใ่นบทน ำกค็อื “諺文” 
 ถ้ำเป็นเช่นนัน้สถำนะของชื่อ “訓民正音” กเ็ป็นปัญหำเช่นกนั เพรำะเป็นชื่อที่
คลุมเครอืซึ่งไม่ไดแ้สดงถงึควำมตัง้ใจของผูป้ระดษิฐ์และไม่ไดส้ะทอ้นถงึอตัลกัษณ์ของ
ตวัอกัษรและกำรใชง้ำน แต่ประกำศว่ำจะสอนและแกไ้ขใหถู้กตอ้ง ไม่ว่ำจะในเกำหลเีอง 
หรอืทัว่โลกทีม่กีำรน ำเสนอ “한글” ว่ำมชีื่อเดมิคอื “訓民正音” โดย “諺文” เป็นชื่อที่ต ่ำ
ตอ้ยของ “訓民正音” ซึง่ไมส่อดคลอ้งกบัเนื้อควำมทีอ่ยู่ในพงศำวดำรฯ ท ำไมชือ่ “訓民正

音” แซงหน้ำ “諺文” จนไดเ้ป็นชื่อทำงกำร ค ำถำมนี้เป็นหนึ่งในหวัขอ้ส ำคญัทีจ่ะกล่ำวถงึ
ใน “한글생활사” ต่อไป โดยในบทควำมนี้จะน ำเสนอเหตุกำรณ์ส ำคญัทีส่ำมำรถเรยีกได้
ว่ำเป็นจุดเริม่ตน้ของปัญหำนี้ ก่อนอื่นลองไปดู 鄭麟趾 序文 (บทน ำทีเ่ขยีนโดยชอ็งอนิจี) 
ชว่งกลำงของบทน ำ มปีระโยคทีน่่ำสนใจมำกเกีย่วกบั “諺文” 
 

 
14 หลงัจำกตรวจสอบพจนำนุกรมหลกัสำมเล่มทีต่พีมิพ์ในประเทศจนีและญี่ปุ่ นพบว่ำค ำว่ำ “諺文” ไม่
เคยได้รบักำรบนัทกึเป็นค ำหลกัค ำนำมทัว่ไป และมเีพยีงอย่ำงเดยีวคอื “諺文” เป็นชื่อที่สรำ้งขึน้โดย  
เซจงแห่งโชซ็อนโดยไม่มคีวำมหมำยหรอืตวัอย่ำงใดๆ  สรุปได้ว่ำ “諺文” เป็นค ำศพัท์ใหม่ที่สรำ้งขึน้
ในโชซอ็น และค ำศพัท์ใหม่นี้ปรำกฏครัง้แรกในพงศำวดำรฯ ทีก่ล่ำวถงึกำรประดษิฐ์ตวัอกัษร (อำ้งองิ
จำก ฮงฮยอ็นโบ (홍현보, 2012, p. 75-79)) 
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(2) 癸亥冬, 我殿下創制正音二十八字, 略揭例義以示之, 名曰訓民正音。15 
           (계해년 겨울에 우리 전하(殿下)께서 정음(正音) 28자(字)를 처음으로 만들어     

                 예의(例義)를 간략하게 들어 보이고 명칭을 ‘訓民正音’이라 하였다.) 
 

เป็นประโยคทีน่ ำมำเทยีบเคยีงกบัเนื้อควำมยำมประดษิฐต์วัอกัษรครัง้แรกคอื “
是月, 上親制諺文二十八字, ... ”  อย่ำงไรก็ตำม “諺文二十八字”  ในเนื้ อควำมยำม
ประดษิฐค์รัง้แรก ไดเ้ปลีย่นเป็น “正音二十八字” โดย “諺文” ถูกเปลีย่นเป็น “正音” โดย
เป็น “正音” ของชือ่ “訓民正音” ทีค่ลุมเครอื เกดิอะไรขึน้ 
 
 
3. ฎีกาคดัค้าน “諺文” 
 
 ไม่ถงึสองเดอืนหลงัจำกประกำศว่ำไดม้กีำรประดษิฐ์ตวัอกัษรใหม่ขึน้ กม็กีำร
ถวำยฎกีำ16คดัคำ้นนโยบำยภำษำของกษตัรยิเ์ซจง เป็นฎกีำทีม่ำจำกกลุ่มขุนนำงชัน้สงู
ของ “集賢殿”17 ซึง่ท ำหน้ำทีร่บัผดิชอบกำรศกึษำนโยบำยและใหค้ ำแนะน ำ เป็นกลุ่มทีม่ ี
ควำมใกล้ชิดกับกษัตริย์มำกที่สุด เหตุกำรณ์นี้เกิดขึ้นระหว่ำงกำรประดิษฐ์และกำร
เผยแพร่โดยมคีวำมส ำคญัอย่ำงลกึซึ้งในหลำย ๆ ด้ำน มคีุณค่ำในด้ำนที่แตกต่ำงจำก
เนื้อควำมยำมประดิษฐ์ เพรำะแสดงให้เห็นชัดเจนถึงควำมสมัพนัธ์และภูมิหลังทำง
ประวตัิศำสตร์ของผูค้นที่รำยล้อมกำรน ำตวัอกัษรใหม่ไปใช้ และมคีวำมส ำคญัในด้ำน
เนื้อหำและลกัษณะของ《訓民正音》ซึ่งตพีมิพใ์นภำยหลงัทีไ่ม่ไดเ้ป็นอสิระจำกอทิธพิล

 
15 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำว ๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “เมื่อฤดูหนำว
ของปีกุนธำตุน ้ำ กษตัรยิข์องเรำไดป้ระดษิฐ์ตวัอกัษรที่ถูกต้องตำมเสยีงพูด (正音) ขึน้ใหม่ 28 อกัษร 
และได้ยกตวัอย่ำงพยญัชนะและสระพรอ้มกบัวธิกีำรน ำไปใชอ้ย่ำงกระชบั และใหช้ื่อเรยีกว่ำ “訓民正

音” 
16 20 กุมภำพนัธ์ ปีที่ 26 ของกษัตริย์เซจง (ค.ศ. 1444) ได้ถูกบันทึกในพงศำวดำร หวัข้อชื่อว่ำ
〈집현전 부제학 최만리 등이 언문 제작의 부당함을 아뢰다.〉 
17 กำรแนะน ำสัน้ ๆ เกี่ยวกับ “集賢殿” สำมำรถสืบค้นได้จำก《한국민족문화대백과사전》หรือ
สำรำนุกรมวฒันธรรมชำตพินัธุเ์กำหล ี 
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ของเหตุกำรณ์นี้ อย่ำงไรกต็ำมสิง่ส ำคญัทีสุ่ดคอืแนวคดิทำงภำษำและตวัอกัษรของเหล่ำ
ขุนนำงทีป่รำกฏในฎกีำนี้ โดยแนวคดิทำงภำษำและตวัอกัษรของพวกเขำไดเ้ป็นขอ้มูล
ในกำรท ำควำมเข้ำใจพื้นฐำนของนโยบำยภำษำของรำชวงศ์โชซ็อนที่พฒันำขึ้นใน
ภำยหลงั ในทีน่ี้ ไดเ้ลอืกเนื้อหำทีเ่หน็วำ่มคีวำมส ำคญัซึง่กล่ำวถงึชือ่ “諺文” โดยตรง18 
 

(3) 儻曰諺文皆本古字, 非新字也, 則字形雖倣古之篆文, 用音合字, 盡反於古, 實
無所據。 

           (설혹 말하기를, ‘언문은 모두 옛 글자를 본뜬 것이고 새로 된 글자가 아니라.’       
           하지만, 글자의 형상은 비록 옛날의 전문(篆文)을 모방하였을지라도 음을    

    쓰고 글자를 합하는 것은 모두 옛것에 반대되니 실로 의거할 데가  

    없사옵니다.) 19 

 
จำกเนื้อควำมยำมประดษิฐ์ ได้กล่ำวถึงลกัษณะเฉพำะของตวัอกัษรใหม่ว่ำ 

“ตวัอกัษรนัน้เลยีนแบบมำจำกตวัอกัษรจว้น (篆字) ซึ่งเป็นอกัษรโบรำณ แบ่งเป็นเสยีง
ตน้ เสยีงกลำง เสยีงทำ้ย และเมื่อรวมกนัจงึจะเกดิเป็นตวัอกัษร” โดยขอ้โตแ้ยง้ของฎกีำ
ดำ้นบนมุ่งเป้ำไปทีส่่วนนี้ของเนื้อควำมยำมประดษิฐ ์นัน่คอืค ำว่ำ “用音合字” ทีห่มำยถงึ 
“กำรใชเ้สยีงสรำ้งตวัอกัษร” ซึ่งเป็นค ำสรุปของ “แบ่งเป็นเสยีงตน้ เสยีงกลำง เสยีงทำ้ย 
และเมือ่รวมกนัจงึจะเกดิเป็นตวัอกัษร” ทีป่รำกฎในเนื้อควำมยำมประดษิฐ ์และในฎกีำยงั
กล่ำวถงึลกัษณะพเิศษของตวัอกัษรใหม่ว่ำเป็น “สิง่ทีต่รงขำ้มกบัของโบรำณ และไม่มสีิ่ง
ใดที่อ้ำงอิงได้เลย” แสดงให้เห็นว่ำไม่ยอมรับสถำนะที่แท้จริงของกำรเป็น “文字 
(ตวัอกัษร)” 

 
18 มกีำรบนัทกึในพงศำวดำรฯ ถงึฎีกำคดัคำ้นประกอบด้วย 6 ประเดน็ หำกไม่รวมรวมถงึอำรมัภบท 
ได้แก่ ไม่สมเหตุสมผล (ประเดน็ 1 และ 2) ไม่มปีระโยชน์ในกำรปฏบิตัจิรงิ (ประเดน็ 3 และ 4) และ
ขัน้ตอนมีปัญหำ (ประเด็น 5 และ 6) ต่อจำกนัน้เป็นกำรสนทนำของกษัตริย์เซจงกับเหล่ำขุนนำง
หลงัจำกทีไ่ดอ้่ำนฎกีำ และทำ้ยสุดเป็นเนื้อหำค ำตดัสนิของกษตัรยิท์ีม่ตี่อขนุนำงกลุ่มน้ี  
19 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “แมว้่ำจะมกีำร
กล่ำวว่ำ “ตวัอกัษร 諺文 ถูกคดัลอกตำมตวัอกัษรเก่ำไม่ใช่ตวัอกัษรใหม่” แต่รูปร่ำงของตวัอกัษรแมว้่ำ
จะเลยีนแบบภำษำจ้วน (篆文) โบรำณ แต่กำรใช้เสยีงเพื่อประสมอกัษรนัน้เป็นสิง่ที่ตรงขำ้มกบัของ
โบรำณ จรงิ ๆ คอืไมม่สีิง่ใดทีอ่ำ้งองิไดเ้ลย” 
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หำกอ่ำนฎกีำดำ้นบน จะพบว่ำเหล่ำขนุนำงทีถ่วำยฎกีำคดัคำ้น 諺文 (จะเรยีก
เพยีง “ผูถ้วำยฎกีำฯ”) มคีวำมคดิเกีย่วกบัคุณสมบตัขิองกำรเป็น “文字” คอื “ตอ้งเป็นไป
ตำมของโบรำณ และต้องมสีิง่ที่อ้ำงอิงได้” ค ำถำมคอื กำรใช้ขอ้ก ำหนดเหล่ำนี้ในกำร
ตรวจสอบคุณสมบตัขิองตวัอกัษรที่ประดษิฐ์ขึน้ใหม่นัน้ เป็นสิง่ที่เหมำะสมแล้วหรอืไม่ 
เพรำะเป็นตวัอกัษรทีส่รำ้งขึน้ใหม่และเป็นตวัอกัษรทีเ่กดิมำพรอ้มกบัแนวคดิและวธิกีำร
ทีเ่ป็นนวตักรรมใหม่ หำกนี่คอืควำมหมำยทีแ่ทจ้รงิของลกัษณะเฉพำะของ “用音合字” 
กำรอำ้งถงึคุณสมบตั ิ“ตรงขำ้มกบัของโบรำณ” และ “ไม่มสีิง่ใดทีอ่ำ้งองิได”้ คอืกำรยอ้น
แยง้ในตวัเอง และเป็นเกณฑต์ำมใจฉนัมำกเกนิไปหรอืไม่ เพื่อสรำ้งควำมสมเหตุผลของ
จุดยนืตนเอง 

ดูเหมอืนว่ำเกณฑ์นี้ไม่ได้เกดิขึน้โดยปรำศจำกเหตุผล ควรมองว่ำเป็นผลมำ
จำกกำรคดิเชงิกลยุทธ ์โดยในเนื้อควำมยำหมประดษิฐไ์ดก้ล่ำวไวว้ำ่ “สำมำรถใชเ้ขยีนได้
กบัทัง้สองสิง่คอื 文字(หมำยถงึเสยีงของตวัอกัษรฮนัจำ) และ 俚語(ภำษำทีใ่ชใ้นโชซอ็น
ขณะนัน้)” ซึ่งแสดงถึงควำมเป็นคู่ขนำนกัน ดังนัน้ “文字” และ “諺文” จึงเป็นสิ่งที่
เกีย่วกบั “กำรเขยีน” เหมอืนกนั แต่ส ำหรบัผูถ้วำยฎกีำฯ แลว้ ควำมเท่ำเทยีมนี้เป็นควำม
สบัสนทีย่อมรบัไม่ได ้โดยไม่เพยีงแค่ “文字” แตกต่ำงจำก “諺文” เท่ำนัน้ แต่มคีุณค่ำที่
เป็นเอกลกัษณ์ของตวั “文字” เองดว้ย จงึควรแยกควำมแตกต่ำงระหวำ่ง “文字” และ “諺
文” นอกจำกนี้ “文字” ควรมสีถำนะที่สูงกว่ำ “諺文” จงึเป็นไปไดว้่ำผลลพัธ์ของกำรยก
ประเดน็ปัญหำนี้คอืกำรตรวจสอบคุณสมบตั ิ“ตรงขำ้มกบัของโบรำณ” และ “ไม่มสีิง่ใดที่
อำ้งองิได”้  โดยขอ้ก ำหนดทีเ่ป็น “โบรำณ” และ “อำ้งองิ” สำมำรถใชก้บั “文字” ได ้แต่ไม่
สำมำรถใชก้บั “諺文” ได ้หำกขอ้ก ำหนดนี้ถูกหยบิยกขึน้มำ “文字” อยู่รอดแต่ “諺文” 
จะถูกถอดถอน 

ทศันคตขิองกำรแบ่งแยกและกำรล ำดบัชัน้ต่อตวัอกัษรทีเ่ป็นเพยีงวธิกีำรแสดง
สญัลกัษณ์เท่ำนัน้ ท ำใหแ้ปลกไปจำกควำมรูส้กึสมยัใหม่เลก็น้อย แต่มคีวำมจรงิจงัมำก
จนไม่อำจประเมนิผูถ้วำยฎีกำฯ ว่ำเป็นพวกอนุรกัษนิยมที่ดื้อรัน้ แท้ที่จรงิแล้วส ำหรบั
พวกเขำ “文字” คอือะไร 
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(4) 若行諺文, 則爲吏者專習諺文, 不顧學問文字, 吏員岐而爲二。 苟爲吏者以諺

文而宦達, 則後進皆見其如此也, 以爲: “二十七字諺文, 足以立身於世, 何須苦

心勞思, 窮性理之學哉?” 
(만약에 언문을 시행하오면 관리된 자가 오로지 언문만을 습득하고 학문하는 

문자를 돌보지 않아서 이원(吏員)이 둘로 나뉘어질 것이옵니다. 진실로 관리 

된 자가 언문을 배워 통달한다면, 후진(後進)이 모두 이러한 것을 보고 

생각하기를, 27 자의 언문으로도 족히 세상에 입신(立身)할 수 있다고 할 

것이오니, 무엇 때문에 고심노사(苦心勞思)하여 성리(性理)의 학문을 

궁리하려 하겠습니까.) 20 
 

(5) 如此則數十年之後, 知文字者必少。 雖能以諺文而施於吏事, 不知聖賢之文

字, 則不學墻面, 昧於事理之是非, 徒工於諺文, 將何用哉? 我國家積累右文之

化, 恐漸至掃地矣。 
(이렇게 되오면 수십 년후에는 문자를 아는 자가 반드시 적어져서, 비록 

언문으로써 능히 이사(吏事)를 집행한다 할지라도, 성현의 문자를 알지 

못하고 배우지 않아서 담을 대하는 것처럼 사리의 옳고 그름에 어두울 

것이오니, 언문에만 능숙한들 장차 무엇에 쓸 것이옵니까. 우리 나라에서 

오래 쌓아 내려온 우문(右文)의 교화가 점차로 땅을 쓸어버린 듯이 없어질까 

두렵습니다.) 21 

 
20 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำว ๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “หำกมกีำร
บังคบัใช้ 諺文 ผู้มีหน้ำที่ของรฐัจะเรียนรู้เฉพำะ 諺文 ไม่ใส่ใจ 文字 ที่เกี่ยวกับกำรศึกษำ จะท ำให้
เจำ้หน้ำทีร่ฐัถูกแบ่งเป็น 2 พวก และหำกผูม้หีน้ำทีข่องรฐัเรยีนรูแ้ละเชีย่วชำญแค่ 諺文 คนรุ่นหลงัก็จะ
เหน็สิง่เหล่ำนี้และคดิว่ำแมจ้ะมี 27 ตวัอกัษรเขำกส็ำมำรถประสบควำมส ำเรจ็ได้ แลว้ท ำไมพวกเขำจงึ
ตอ้งใสใ่จอยำ่งหนกั ใน文字 เพือ่กำรศกึษำลทัธขิงจื๊อใหมด่ว้ยเล่ำ” 
21 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “หำกเป็นเช่นนี้ 
ในอกีหลำยสบิปีขำ้งหน้ำผูท้ีรู่้文字 จะมน้ีอยลงอยำ่งแน่นอน และแมว้่ำพวกเขำจะปฏบิตัหิน้ำทีไ่ดอ้ยำ่ง
ชำญฉลำด หำกไม่ได้เรยีนรู้ตวัอกัษรของปรำชญ์ก็จะเหมอืนกบัยนืหนัหน้ำเขำ้หำก ำแพง เพรำะจะ
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(6) 今此諺文不過新奇一藝耳, 於學有損, 於治無益, 反覆籌之, 未見其可也。 

(이번의 언문은 새롭고 기이한 한 가지 기예(技藝)에 지나지 못한 것으로서, 
학문에 방해됨이 있고 정치에 유익함이 없으므로, 아무리 되풀이하여 

생각하여도 그 옳은 것을 볼 수 없사옵니다.) 22 
 
 จำก (7) ซึ่งดูเหมอืนว่ำจะสรุปสำระส ำคญัของฎีกำ จะเหน็ไดว้่ำวลสีุดท้ำยคอื 
“ไม่ว่ำจะคดิทบทวนมำกแค่ไหน กไ็ม่สำมำรถเหน็ควำมเป็นไปไดน้ัน้เลย” เป็นกำรแสดง
ควำมเห็นตรงข้ำมกบัเนื้อควำมยำมประดิษฐ์ “อกัษรนัน้จะเรยีบง่ำยและกระชบัแต่ก็
ปรบัเปลี่ยนไปได้โดยไม่มีที่สิ้นสุด” และจำกค ำอธิบำยว่ำ “สำมำรถแพร่ขยำยใช้ได้
หลำกหลำยมำก” ก็มีกำรตอบโต้ด้วย “ไม่สำมำรถเห็นควำมเป็นไปได้นัน้เลย” กำร
ประเมนิทีแ่ฝงควำมคดิเช่นนี้ของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ  แสดงใหเ้หน็ว่ำพวกเขำตดัสนิว่ ำ “
諺文” เป็นเพยีง “ทกัษะควำมช ำนำญอยำ่งหนึ่งทีใ่หมแ่ละมหศัจรรย”์ และเมือ่เป็นเชน่นี้ “
諺文” จงึถูกตอกย ้ำว่ำ “ขดัขวำงกำรศกึษำ และไม่เป็นประโยชน์ในทำงกำรปกครอง”23 
ส ำหรบัเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ นัน้ “文字”  และ “諺文” เชื่อมโยงกบั “กำรศกึษำ” และ “กำร

 
มดืมนไม่มวีจิำรณญำณรูผ้ดิชอบชัว่ด ีเชีย่วชำญแต่ 諺文 จกัน ำไปใชต้่อสิง่ใดได้ กระหม่อมเกรงว่ำกำร
ปลกูฝังควำมรูท้ำงบุ๋นทีส่บืต่อกนัมำชำ้นำนจะ คอ่ยๆ เสือ่มสลำยรำวกบัดนิทีถู่กพดัพำไป” 
22 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำว ๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “諺文 นี้ เป็น
เพยีงทกัษะควำมช ำนำญอย่ำงหนึ่งทีใ่หม่และมหศัจรรย ์ซึง่ขดัขวำงกำรศกึษำ และไม่เป็นประโยชน์ใน
ทำงกำรปกครอง ไมว่ำ่จะคดิทบทวนมำกแคไ่หน กไ็มส่ำมำรถเหน็ควำมเป็นไปไดน้ัน้เลย” 
23 ค ำอธบิำยนี้ยำกที่จะเขำ้ใจจำกกำรวนิิจฉัยในมุมมองของปัจจุบนั เพรำะตวัอกัษรเป็นเพยีงวธิกีำร
แสดงออกอย่ำงหนึ่ง กำรก ำหนดว่ำเป็นทกัษะควำมช ำนำญ หรอืมปีระโยชน์ต่อกำรศึกษำหรอืกำร
ปกครอง จึงเป็นเรื่องที่แปลก แต่อย่ำงไรก็ตำมไม่ควรผลีผลำมน ำกำรวินิจฉัยในแบบปัจจุบันไป
พจิำรณำสถำนกำรณ์ถวำยฎีกำฯ ในขณะนัน้ได้ พงึปรำรถนำที่จะเขำ้ใจมุมมองของผูถ้วำยฎีกำฯ ใน
บริบทของค่ำนิยมและโลกทศัน์ของพวกเขำคือลทัธิขงจื๊อ โดยเฉพำะอย่ำงยิ่งลทัธิขงจื๊อใหม่ เป็น
อุดมกำรณ์ของชนชัน้ปกครองของรำชวงศ์โชซ็อน ขอ้มูลเกี่ยวกบัลทัธขิงจื๊อใหม่ สำมำรถอ่ำนได้จำก
《한국민족문화대백과사전》 สำรำนุกรมวฒันธรรมชำตพินัธุเ์กำหล ี 
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ปกครอง” อย่ำงแยกไม่ออก ดำ้นหนึ่งของค่ำนิยมเหล่ำนี้สำมำรถอ่ำนไดจ้ำกขอ้ควำมใน 
(5) และ (6) 
 ดูเหมอืนเหล่ำผูถ้วำยฎีกำฯ จะตระหนกกบัลกัษณะเฉพำะของ “諺文” ทีเ่รยีบ
ง่ำยและกระชบัมำกกว่ำสิง่อื่นใด เพรำะหำกบงัคบัใชต้วัอกัษรทีง่่ำยและกระชบันี้ ใคร ๆ 
กจ็ะเรยีนรูเ้ฉพำะ “諺文” ไม่สนใจ “文字” ทีต่อ้งเรยีนรูท้ำงวชิำกำร เนื่องจำกกำรศกึษำ
ลทัธขิงจื๊อใหม่นัน้ จะตอ้งใช ้“文字” จงึตอ้งใส่ใจอย่ำงหนัก ใครล่ะจะอยำกไปตำมถนนที่
แขง็และขรุขระแทนทีจ่ะเป็นถนนทีง่่ำย และเมื่อใชแ้ต่เสน้ทำงทีง่่ำย ผูท้ีจ่ะรูแ้ละเขำ้ใจ “
文字” กจ็ะมจี ำนวนน้อยลงแน่นอน ผูค้นกจ็ะมแีต่ควำมมดืมนไม่มวีจิำรณญำณรูผ้ดิชอบ
ชัว่ด ีกำรปลูกฝังควำมรูท้ำงบุ๋นทีส่บืต่อกนัมำชำ้นำนจะคอ่ย ๆ เสือ่มสลำยไป 24 
 ในทีน่ี้จะกล่ำวถงึควำมตระหนกและควำมคดิของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ เพยีงเท่ำนี้ 
แต่จะวเิครำะหข์อ้ควำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัหวัขอ้อภปิรำยและพจิำรณำควำมเกีย่วขอ้งเท่ำนัน้ 
ลองดูที ่(7) อกีครัง้ ประโยคทีต่อ้งใหค้วำมสนใจเป็นพเิศษคอื “於學有損, 於治無益 (ซึ่ง
ขดัขวำงกำรศกึษำ และไม่เป็นประโยชน์ในทำงกำรปกครอง)” ประกำรแรก ประโยคนี้
ขดัแยง้กบัเนื้อควำมยำมประดษิฐ์คอื “อกัษรนัน้จะเรยีบง่ำยและกระชบัแต่กป็รบัเปลี่ยน
ไปได้โดยไม่มทีี่สิ้นสุด” ยิง่ไปกว่ำนัน้สิง่ส ำคญัคอื มุมมองจำกต ำแหน่งและสถำนภำพ
ของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ ที่มตี่อ “文字” โดยกล่ำวว่ำ “กำรศกึษำ” และ “กำรปกครอง” เป็น
เรือ่งของก ำไรขำดทุนนัน้ แสดงใหเ้หน็แนวคดิและสถำนภำพของพวกเขำไดอ้ยำ่งชดัเจน 
พวกเขำใช้มุมมองของ “學問 (กำรศกึษำ)” และ “政治 (กำรปกครอง)” มำเป็นวธิกีำร
พจิำรณำเรือ่งตวัอกัษร 
 อย่ำงไรก็ตำมดูเหมือนว่ำมุมมองของผู้ถวำยฎีกำฯ นี้ยำกที่กษัตริย์เซจงผู้
ประดษิฐ์ “諺文” และเป็นผูท้ีถู่กยื่นฎกีำคดัคำ้นจะเหน็ดว้ยกบัแนวคดินี้เป็นอย่ำงยิง่ คง
ตอ้งมคีวำมคดิมำกมำยหลงัจำกอ่ำนฎกีำ แต่มำกกวำ่สิง่อื่นใดดเูหมอืนวำ่กษตัรยิเ์ซจงจะ
ใหค้วำมส ำคญักบัมุมมองของเหล่ำขนุนำงทีแ่สดงใหเ้หน็ผ่ำนฎกีำ ลองมำด ูประโยคแรก
ของ〈御製序文〉อกีครัง้ 
 

 
24 จำกประโยคสดุทำ้ยในขอ้ (6) “我國家積累右文之化, 恐漸至掃地矣 (우리 나라에서 오래 쌓아 

내려온 우문(右文)의 교화가 점차로 땅을 쓸어버린 듯이 없어질까 두렵습니다.)” 
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(7) 國之語音, 異乎中國, 與文字不相流通, 
(나랏말이 중국과 달라 문자와 서로 통하지 아니하다.) 25 

 
 ในประโยคนี้มปีระโยคใจควำมส ำคญัคอื กษตัรยิเ์ซจงไดก้ล่ำวว่ำ “與文字不相

流通” นัน่คอื “จงึท ำให้กำรสื่อสำรกนัด้วยเสยีงของฮนัจำไม่ค่อยรำบรื่น” โดยกล่ำวถงึ 
“กำรสื่อสำร” มำกกว่ำ “กำรศกึษำ” และ “กำรปกครอง” ที่มคีวำมเกี่ยวขอ้งกบั “文字”  
เป็นกำรน ำเสนอมุมมองของตนเองอย่ำงชดัเจนซึ่งท ำใหแ้ตกต่ำงจำกเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ 
ในดำ้นของควำมสมัพนัธ์ระหว่ำงขอ้ควำม เมื่อเนื้อควำมยำมประดษิฐ์ม ี“ปรบัเปลีย่นไป
ไดโ้ดยไม่มทีีส่ ิน้สุด” กม็ ี“ขดัขวำงกำรศกึษำ และไม่เป็นประโยชน์ในทำงกำรปกครอง” 
ในฎีกำคดัค้ำนออกมำ จำกนัน้ก็ปรำกฏ “สื่อสำรกนัไม่ค่อยรำบรื่น” ในเนื้อควำมยำม
เผยแพร่ออกมำโต้ตอบอีกครัง้  โดยในประโยคแรกของเนื้อควำมยำมประดิษฐ์ (1) 
กษตัรยิเ์ซจงไดก้ล่ำวถงึสถำนกำรณ์ปัญหำพืน้ฐำนทีท่ ำใหเ้กดิกำรคดิประดษิฐ ์“諺文” ใน
ขณะเดยีวกนัเหล่ำผูถ้วำยฎีกำฯ กเ็ปิดเผยมุมมองและจุดยนืของตวัเองอย่ำงชดัเจนซึ่ง
แตกต่ำงไป   
 มคี ำถำมต่ำง ๆ เกดิขึน้มำกมำย เช่น มุมมองทีแ่ตกต่ำงกนันี้มำจำกไหน แล้ว
เหตุใดจงึก่อใหเ้กดิกำรปะทะกนั ควำมแตกต่ำงนี้มคีวำมหมำยต่อกำรใชภ้ำษำในยุคนัน้
อย่ำงไร และเกดิผลกระทบอะไร ขอตอบค ำถำมเหล่ำนี้ในโอกำสหน้ำ โดยต่อไปนี้จะขอ
เพียงสรุปข้อมูลส่วนเล็ก ๆ ที่แสดงให้เห็นควำมหมำยทำงประวัติศำสตร์โดยผ่ำน
เนื้อควำมทีไ่ดว้เิครำะหม์ำ   
  
  
4. ‘便民’ และ ‘訓民’ 
 

 
25 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอยำ่งคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “เนื่องจำกภำษำ
พดูของเรำแตกต่ำงจำกจนี จงึท ำใหก้ำรสือ่สำรกนัดว้ยเสยีงของตวัอกัษรฮนัจำ(文字) ไมค่อ่ยรำบรืน่” 
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 ส่วนท้ำยของฎีกำคดัค้ำน “諺文” นัน้ เป็นเนื้อหำที่กษัตรยิ์เซจงเรยีกผู้ถวำย
ฎกีำฯ มำถกเถยีงถำมตอบ โดยในทีน่ี้จะน ำเสนอเพยีงเนื้อควำมทีเ่กีย่วขอ้งกบัประเดน็
ส ำคญัทีสุ่ดคอื “用音合字(กำรใชเ้สยีงสรำ้งตวัอกัษร)” 
 

(8) “汝等云: ‘用音合字, 盡反於古。’ 薛聰吏讀, 亦非異音乎? 且吏讀制作之本

意, 無乃爲其便民乎? 如其便民也, 則今之諺文, 亦不爲便民乎? 汝等以薛聰

爲是, 而非其君上之事, 何哉? ... (ละไว)้ ...” 
(“너희들이 이르기를, ‘음(音)을 사용하고 글자를 합한 것이 모두 옛 글에 

위반된다.’ 하였는데, 설총(薛聰)의 이두(吏讀)도 역시 음이 다르지 않으냐. 또 

이두를 제작한 본뜻이 백성을 편리하게 하려 함이 아니하겠느냐. 만일 그것이 

백성을 편리하게 한 것이라면 이제의 언문은 백성을 편리하게 하려 한 것이다. 
너희들이 설총은 옳다 하면서 군상(君上)의 하는 일은 그르다 하는 것은 

무엇이냐.) ... (ละไว)้ ... ” 26 
 
เนื้อหำทีก่ล่ำวถงึเป็นอนัดบัแรกเมื่อกษตัรยิ์เซจงเรยีกเหล่ำผูถ้วำยฎีกำฯ มำ

เขำ้เฝ้ำคอื “用音合字” ซึ่งดูเหมอืนกษตัรยิ์เซจงพจิำรณำแล้วเหน็ว่ำเป็นประเดน็ส ำคญั
ที่สุด และชี้ให้เห็นถึงควำมไม่สอดคล้องกันในข้อโต้แย้งของผู้ถวำยฎีกำฯ ที่แสดง
ควำมเหน็ในเชงิบวกเกีย่วกบั “吏讀” 27 ซึ่งเป็นวธิกีำรยมืเสยีงและควำมหมำยของฮนัจำ

 
26 เพือ่ช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอยำ่งครำ่วๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง “พวกเจำ้กล่ำววำ่ 
กำรใชเ้สยีงมำรวมเป็นตวัอกัษรเป็นกำรละเมดิกำรเขยีนแบบเก่ำ แต่ 吏 讀 ของ 설총 กใ็ชเ้สยีง
เหมอืนกนัมใิช่ หรอื อกีทัง้ควำมตัง้ใจดัง้เดมิของกำรสรำ้ง 吏讀 เพือ่ใหร้ำษฎรไดร้บัควำมสะดวกมใิช่
หรอื ถำ้เป็นกำรช่วยใหร้ำษฎรไดม้คีวำมสะดวกสบำยแลว้ ตอนนี้ 諺文 กท็ ำใหร้ำษฎรเกดิควำมสะดวก 
สบำย พวกเจำ้บอกวำ่สิง่ที ่ 설총 ท ำนัน้ถูกตอ้ง แต่สิง่ทีก่ษตัรยิข์องพวกเจำ้ท ำกลบัไม่ถูกตอ้งอยำ่งนัน้
หรอื” 
27 “吏讀” เป็นระบบกำรเขยีนภำษำเกำหลโีดยยมื “音 (เสยีง)” และ “訓 (ควำมหมำย)” ของตวัอกัษร   
ฮันจำยุคก่อนสมัยใหม่ สำมำรถสืบค้นข้อมูลของ  “吏讀” ได้จำก《한국민족문화대백과사전》 
สำรำนุกรมวฒันธรรมชำตพินัธุ์เกำหลี ในฎีกำคดัคำ้นที่มเีนื้อควำมยำวที่สุดคอื ประเด็นที่ 3 และขอ้
โตแ้ยง้ทีส่ ำคญัคอืควำมไมเ่หมำะสมในกำรแทนที ่“吏讀” ดว้ย “諺文” โดยเนื้อควำมทีอ่ำ้งถงึใน (9) เป็น
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มำใช ้โดยบอกว่ำ “吏讀” นัน้ถูกตอ้ง แต่ “諺文” ไม่เหมอืนกนั ซึง่แสดงถงึควำมยอ้นแยง้
ทำงควำมคดิ 

ข้อโต้แย้งนี้ตรงประเด็นที่สุด แต่เหล่ำผู้ภวำยฎีกำฯ ก็ไม่ยอมถอย กำรท ำ
ควำมเขำ้ใจควำมขดัแยง้นี้ทีเ่กีย่วกบัลกัษณะเฉพำะของ “用音合字” จะเป็นขอ้มลูส ำคญั
ที่จะช่วยให้เขำ้ใจชัว่ชวีติของ “한글” ที่ปรำกฏในพงศำวดำรฯ ของรำชวงศ์โชซ็อนใน
ภำยหลงั28 ดงันัน้จงึเป็นเรือ่งส ำคญัมำกทีจ่ะตอ้งเขำ้ใจกำรเผชญิหน้ำกนัในสถำนกำรณ์นี้ 
จะมปีระโยชน์หำกลองพจิำรณำควำมแตกต่ำงทำงสถำนภำพหรอืมมุมองของทัง้สองฝ่ำย 
 ในควำมเป็นจรงิ เมื่อกษตัรยิเ์ซจงไดอ้่ำนเนื้อหำของฎกีำทีเ่กีย่วกบั “用音合字” 
ดูเหมอืนได้รบัรู้ว่ำตนเองอยู่ในสถำนภำพที่แตกต่ำงจำกเหล่ำผูถ้วำยฎีกำฯ โดยจุดยนื
ของผูถ้วำยฎกีำฯ คอื “吏讀” และ “諺文” ไม่สำมำรถเป็นตวัอกัษรทีม่คีุณคำ่เท่ำเทยีมกนั
ได ้ในทำงตรงขำ้ม กษตัรยิเ์ซจงกลบัให ้“吏讀” และ “諺文” มคีุณสมบตัเิดยีวกนัของกำร
เป็นตวัอกัษร เหตุผลนัน้คอืค ำวำ่ “便民 (รำษฎรไดร้บัควำมสะดวกสบำย)” จำกเนื้อควำม 
(9) จะน ำส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบั “便民” มำน ำเสนอ 
 

(9) 且吏讀制作之本意, 無乃爲其便民乎? 如其便民也, 則今之諺文, 亦不爲便民

乎? 

 
ส่วนส ำคญัที่กษัตรยิ์เซจงได้หกัล้ำงขอ้โต้แย้งของผู้ถวำยฎีกำฯ ว่ำทัง้ “吏讀” ด้วย “諺文” ต่ำงสร้ำง
ขึน้มำเพือ่ช่วยใหก้ำรเขยีนภำษำเกำหลมีคีวำมสะดวกสบำยขึน้  
28 หำกมองในกรณีกำรถวำยฎกีำคดัคำ้นนี้เพยีงอย่ำงเดยีว กำรตอบโตอ้นัแน่วแน่ของกษตัรยิเ์ซจง ท ำ
ให้ผู้ถวำยฎีกำไม่บรรลุวัตถุประสงค์ที่ต้องกำร อย่ำงไรก็ตำมจำกมุมมองด้ำนนโยบำยภำษำ 
ประวตัศิำสตรข์องรำชวงศโ์ชซ็อนหลงัจำกนัน้เป็นประวตัศิำสตร์แห่งชยัชนะของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ น ำ
โดย 최만리 เพรำะควำมมุ่งมัน่ของกษตัรยิ์เซจงที่มตี่อ “諺文” ไม่ได้ด ำเนินต่อไปหลงัจำกจบรชัสมยั 
และต้องใชเ้วลำนำนกว่ำที่ “諺文” จะไดร้บักำรยอมรบัว่ำเป็นตวัอกัษรอย่ำงเป็นทำงกำร กค็อืเมื่อช่วง
กำรเป็นจักรวรรดิเกำหลี (대한제국) ก่อนที่รำชวงศ์โชซ็อนจะล่มสลำยเป็นอำณำนิคมของญี่ปุ่ น 
กระบวนกำรนี้จะเป็นเนื้อหำส ำคญัของ “한글생활사” แต่ขอกล่ำวถงึในภำยหลงั 
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(또 이두를 제작한 본뜻이 백성을 편리하게 하려 함이 아니하겠느냐. 만일 

그것이 백성을 편리하게 한 것이라면 이제의 언문은 백성을 편리하게 하려 한 

것이다.) 29 
  
 “吏讀” และ “諺文” เชื่อมต่อกนัผ่ำนสื่อทีช่ื่อว่ำ “便民” ในเนื้อหำของฎกีำนัน้ได้
แสดงกำรคดัคำ้นคุณค่ำทีเ่รยีกว่ำ “便民” ดว้ยกำรน ำเสนอ “กำรแบ่งแยก” และ “ล ำดบั
ชัน้” ที่อยู่ระหว่ำง “吏讀” กบั “諺文” ส ำหรบัผู้ถวำยฎีกำนัน้ “吏讀” และ “諺文” เป็น
ตวัอกัษรทีต่่ำงกนั จงึต้องแบ่งแยกและชี้ใหเ้หน็คุณค่ำทีแ่ตกต่ำงกนั แต่กษตัรยิ์เซจงได้
ตระหนักว่ำทัง้สองสิ่งเป็นตัวอักษรที่มีคุณค่ำเหมือนกัน และหวังที่จะให้มีบทบำท
เดียวกัน ควำมแตกต่ำงนี้น ำไปสู่กำรปะทะกันในเหตุกำรณ์ถวำยฎีกำฯ โดยควำม
แตกต่ำงเกดิจำกค ำวำ่ “便民” ของกษตัรยิเ์ซจง 
 ไม่มคี ำศพัทท์ีช่ดัเจนจำกฝัง่ผูถ้วำยฎกีำฯ เพื่อมำโตแ้ยง้ “便民” ของกษตัรยิเ์ซ
จง แมว้่ำจะไม่มคี ำศพัทเ์ฉพำะทีส่ำมำรถยนืยนัแนวคดิของผูถ้วำยฎกีำฯ ไดอ้ย่ำงชดัเจน 
แต่เมื่อพจิำรณำจำกเนื้อหำของฎกีำแล้ว ค ำว่ำ “訓民 (สัง่สอนรำษฎร)” น่ำจะเหมำะสม
ทีสุ่ดในกำรแสดงจุดยนืของผูถ้วำยฎกีำ ดงัทีเ่รำไดเ้หน็ผูถ้วำยฎกีำหยบิยก “กำรศกึษำ” 
และ “กำรปกครอง” เป็นเกณฑ์ทีน่ ำมำใชใ้นกำรตดัสนิคุณค่ำของตวัอกัษร เป็นเงื่อนไข
พื้นฐำนของผู้ถวำยฎีกำฯ ว่ำตัวอักษรที่ใช้ควรเป็นประโยชน์ต่อกำรศึกษำและกำร
ปกครอง แล้ว “民 (รำษฎร)” มคีวำมหมำยอะไรส ำหรบัคนเหล่ำนี้  ที่ “กำรศกึษำ” และ 
“กำรปกครอง” เป็นเกณฑ์ที่ส ำคญัที่สุด หรอืว่ำ “民” คอืเป้ำหมำยของ “訓”อยู่เสมอไป 
จำกมุมมองของพวกเขำที่ได้รบัต ำแหน่งขุนนำงชัน้สูงผ่ำนกำรศึกษำ รำษฎรจึงเป็น
เป้ำหมำยของกำรสัง่สอนและแนะน ำมำโดยตลอด และ 文字 กเ็ป็นเครือ่งมอืทีเ่พยีงพอใน
ตวัเองตรำบใดทีซ่ื่อสตัยต์่อหน้ำทีค่อื “訓民” โดยสถำนกำรณ์ปัญหำของกำร “สื่อสำรกนั
ไมค่อ่ยรำบรืน่” ไมไ่ดเ้ป็นประเดน็ทีพ่วกเขำสนใจ 
 ถำ้เป็นเช่นนัน้ อำจกล่ำวไดห้รอืไม่วำ่กรณี “ฎกีำคดัคำ้น 諺文” ขำ้งตน้นัน้ เป็น
กรณีของกำรปะทะกันระหว่ำงค่ำนิยม “便民” และ “訓民”  สำมำรถบอกได้ว่ำเป็น

 
29 เพื่อช่วยควำมเขำ้ใจในเนื้อหำอย่ำงคร่ำวๆ จงึแปลตำมค ำแปลภำษำเกำหลโีดยตรง  “อีกทัง้ควำม
ตัง้ใจดัง้เดิมของกำรสร้ำง 吏讀 เพื่อให้รำษฎรได้รบัควำมสะดวกสบำยมใิช่หรอื ถ้ำเป็นกำรช่วยให้
รำษฎรไดม้คีวำมสะดวกสบำยแลว้ ตอนนี้ 諺文 กท็ ำใหร้ำษฎรเกดิควำมสะดวกสบำยแลว้” 
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เหตุกำรณ์ขดัแยง้ระหว่ำงกษตัรยิเ์ซจงผูใ้หค้วำมส ำคญักบั “กำรสื่อสำร” โดยมุ่งเน้นไปที ่
“便民” กบัเหล่ำขนุนำงผูเ้น้น “กำรศกึษำ” และ “กำรปกครอง” โดยยดึตดิกบั “訓民”  ซึง่
มสีิง่ที่เป็น “用音合字” นัน่คอื “諺文” อยู่ท่ำมกลำงควำมขดัแยง้นี้ หำกกำรตคีวำมและ
กำรวเิครำะหน์ี้ถูกตอ้งใหก้ลบัไปทีจุ่ดเริม่ตน้ของบทควำมและกลบัไปทีค่ ำถำมคอื ชือ่ "訓
民正音" ไดส้ะทอ้นถงึควำมตัง้ใจและควำมปรำรถนำของกษตัรยิเ์ซจงจรงิหรอื 
 
 
5. สรปุท้าย 
 
 บทควำมนี้เริม่ตน้ดว้ยจุดประสงคเ์พื่อท ำควำมเขำ้ใจควำมหมำยของชื่อ “訓民

正音” ในบรบิทของยุคสมยั เหตุผลในกำรคดิทบทวนควำมหมำยของ “訓民正音” ซึ่งใช้
เป็นชือ่อยำ่งเป็นทำงกำรแลว้นัน้ เป็นเพรำะชือ่นี้อยูใ่นสถำนะทีไ่มเ่สถยีร ตัง้แต่เนื้อควำม
ยำมประดษิฐ์ที่บนัทกึในพงศำวดำรฯ เพรำะชื่อของตวัอกัษรที่ประดษิฐ์ขึน้ใหม่ก็ไดถู้ก
แบ่งเป็น “訓民正音” กบั “諺文” นอกจำกนี้ชื่อนี้ไม่ได้มคีวำมสมัพนัธ์ที่ชดัเจนระหว่ำง
แรงจูงใจและวตัถุประสงคข์องกำรประดษิฐ์ตวัอกัษรขึน้ใหม่ ซึ่งถูกบนัทกึไวใ้นส่วน “บท
น ำของกษตัรยิ์〈御製序文〉” ดงันัน้เรำจงึมุ่งเน้นไปที่กรณี “กำรถวำยฎีกำคดัค้ำน 諺
文” ซึง่เป็นเหตุกำรณ์ส ำคญัในขณะนัน้ ทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรประดษิฐ์ตวัอกัษรใหม่ และได้
ตีควำมหมำยของ “訓民正音” ตำมยุคสมยั ด้วยกำรติดตำมชุดกระบวนกำรของ “กำร
ประดษิฐ”์ “เหตุกำรณ์ถวำยฎกีำ” และ “กำรเผยแพร”่ 
 หลงัจำกตีควำมและวิเครำะห์บริบทที่เกี่ยวข้องกันของข้อควำมที่บนัทึกใน
พงศำวดำรฯ พบว่ำ “諺文” เป็นชื่อที่แสดงเจตนำและควำมตัง้ใจของกษัตรยิ์เซจงได้
ดกีว่ำ “訓民正音” แต่ “訓民正音”  เป็นชื่อทีใ่กลเ้คยีงกบัมมุมองดำ้นตวัอกัษรของเหล่ำผู้
ถวำยฎกีำฯ ทีค่ดัคำ้นกำรใชต้วัอกัษรทีป่ระดษิฐข์ึน้มำใหม ่ไม่มขีอ้มลูภูมหิลงัทีช่ดัเจนใน
พงศำวดำรฯ เกีย่วกบัชื่อทีส่อดคลอ้งกบัเจตนำของเหล่ำผูถ้วำยฎกีำฯ และชื่ออย่ำงเป็น
ทำงกำรของตวัอกัษรใหม่ทีพ่วกเขำคดัคำ้น จงึไม่สำมำรถอธบิำยอย่ำงชดัเจนได ้แต่จำก
ขอ้สนันิษฐำนส่วนตวั เป็นไปไดว้่ำหลงัจำกทีก่ษตัรยิเ์ซจงตอ้งเผชญิกบัเหตุกำรณ์ “กำร
ถวำยฎีกำ” ในกระบวนกำรแสวงหำกำรประนีประนอมกบัเหล่ำขุนนำง จงึได้ใช้ (หรอื 
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ยอมใช)้ ชือ่วำ่ “訓民正音”  แทนชือ่  “諺文” เนื่องจำกกำรประดษิฐต์วัอกัษรใหม่สำมำรถ
ท ำไดด้ว้ยตนเอง แต่กำรใชแ้ละเผยแพร่จะไม่สำมำรถท ำไดห้ำกไม่ได้รบัควำมยนิยอม
และกำรมสี่วนร่วมของเหล่ำขนุนำง ถำ้สำมำรถโน้มน้ำวพวกเขำไดว้่ำ “諺文” ทีป่ระดษิฐ์
ขึน้มำใหม่ สำมำรถใช้ให้เป็นประโยชน์กบั “訓民” และ “正音”  อำจท ำให้เหล่ำขุนนำง
เปลี่ยนแปลงท่ำทีได้ เป็นไปได้ไหมว่ำเนื่ องจำกกระบวนกำรประนีประนอมนี้ ใน 
“เนื้อควำมยำมประดษิฐ”์ ทีถู่กบนัทกึว่ำ “諺文二十八字”  ไดถู้กแทนทีด่ว้ย “正音二十八

字” ใน 〈鄭麟趾 序文〉 ของ “เนื้อควำมยำมเผยแพร่” แน่นอนว่ำนี่เป็นข้อสนันิษฐำน
ส่วนตวั 
 แมจ้ะกล่ำวว่ำเป็นกำรตรวจสอบควำมหมำยของ “訓民正音”  ในบรบิำทด้ำน
ยุคสมยั แต่กถ็ูกจ ำกดัอยู่เฉพำะกำรวเิครำะหข์อ้ควำม หำกมคีวำมรูอ้ย่ำงลกึซึ้งเกีย่วกบั
สถำนกำรณ์ทำงประวตัศิำสตร(์โดยเฉพำะอย่ำงยิง่ควำมสมัพนัธ์ทำงกำรทูตระหว่ำง “明
(รำชวงศห์มงิ)” และ “朝鮮 (รำชวงศโ์ชซอ็น)” มมุมองทำงโลกของ “中華 (อำณำจกัรจนี)”) 
หรอื บรรยำกำศทำงสงัคมและวฒันธรรม(เช่นกำรปักหลกัและกำรแพร่กระจำยของ “性
理學 (ลทัธขิงจื๊อใหม่)” ระบบและกำรขบัเคลื่อนของสงัคมระบบรำชกำร ฯลฯ ) จะท ำให้
กำรวเิครำะห์ “ฎีกำคดัคำ้น 諺文” และ “鄭麟趾 序文” ง่ำยขึน้และน่ำพงึพอใจมำกกว่ำนี้ 
ขอ้บกพร่องในครัง้นี้จะน ำไปแก้ไขในงำนครัง้ต่อไปภำยหลงั กำรวเิครำะห์และตคีวำม
ขอ้มลูพืน้ฐำนโดยตรง จะชว่ยให ้“한글생활사” เป็นรปูธรรมและมมีติมิำกขึน้ 
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